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Čtyři miliardy let asteroid obíhal po téměř neměnné eliptické dráze okolo rudě zářícího hvězdného obra a nic nenasvědčovalo tomu, že by se na této nudné jednotvárnosti jeho bytí mělo cokoliv měnit. Ledabyle se rozhlédl po vesmírné klenbě, jejíž obraz si nesčíslněkrát vryl do paměti. Už se chystal odvrátit pohled jiným směrem, avšak… Co to…? Na temném pozadí nekonečna zaznamenal změnu. Ano… tam! Ten modrofialový světelný bod se prapodivně chvěl. Ještě chvíli se nedělo nic mimořádného, když bod začal náhle rychle narůstat a měnit barvu z modrofialové přes modrou, zelenou, žlutou, oranžovou až po jasně rudou. Vtom se obloha rozzářila jasem tak oslňujícím a oslepujícím, jaký za celou dobu svého předlouhého života nepoznal.

Vzdálená obří hvězda umírala. Ještě však před tím, než se gravitací zhroutila do bezedné černé díry, rozmetala do svého okolí při gigantické explozi, která se svou silou a svými důsledky vymykala jakýmkoliv představám, většinu vlastní hmoty. To, co při svém obludném rozpínání nestačila pozřít v nepředstavitelném žáru, který jej provázel, to zničila rázová vlna, která se od epicentra výbuchu zběsile šířila do okolního prostoru. Během nemilosrdného a drancujícího postupu s sebou brala celé planety spolu s ostatní mezihvězdnou hmotou, která se jí připletla do cesty. Pokud je svou nestvůrnou silou nerozervala na kusy, pak je alespoň násilně vyrvala ze silového působení jejich mateřských hvězd. Mnohé planety a jejich měsíce, komety, asteroidy, drobnější úlomky i vesmírný prach, které dříve po miliardy let kroužily po zákony stanovených drahách, se nyní střetávaly v sebezničujících srážkách a daly tak vzniknout zcela novým objektům. Jiné se naopak rozpadly na menší kusy, kamení a prach, či se zcela vypařily.

Zpočátku se zdálo, že jej samotného se výbuch supernovy nedotkne a on, i po tomto ojedinělém vesmírném představení, si dál bude kroužit po přísně vymezené trajektorii. Zmýlil se však. I jeho nakonec dostihlo slábnoucí čelo rázové vlny, vyrvalo jej z gravitační náruče mateřské hvězdy a vyslalo na nekonečnou, osamělou pouť temným mezihvězdným prostorem.

Ve stejném čase, kdesi na opačné straně Galaxie, na třetí oběžnici v pořadí od žlutě zářící hvězdy již plně bují život. Geologický vývoj této planety se nachází uprostřed období, mnohem později nazývaného střední devon. Nikdo nemohl tušit, že se osudy asteroidu a planety života v daleké budoucnosti protnou.



***

Desítky milionů let se nikým nerušen řítil rychlostí téměř sto pěti tisíc kilometrů za hodinu chladným, tichým vesmírem a líně se otáčel kolem své delší osy. Byla to nudná a jednotvárná pouť. Až docela nedávno… Před několika týdny na svém nerovném povrchu ucítil nesmělé doteky tepla. Stále byl sice obklopen chladem blížícím se absolutní nule, ale přece… Jeho povrch se ohříval. To bylo jisté. Zpočátku se jednalo jen o setiny a desetiny stupně. To však platilo pouze do doby, než se na nebeské klenbě začal postupně zvětšovat žlutý kotouč neznámé hvězdy. Desítky milionů let mu připadala stejná jako statisíce jiných podobných objektů, těch pro něj bezvýznamných světelných bodů na nebi. Nevěnoval jí proto dříve žádnou pozornost. Nyní však bylo jisté, že zdrojem tepla je právě ona. Neviditelnou silou se jej pokusila uchvátit do své moci.

Nemusel se však příliš zneklidňovat. Jeho vlastní rychlost byla tak vysoká, že mocná síla gravitace neměla šanci jej uchopit , aby ho přitáhla a nakonec zničila v žáru hvězdného nitra. Dráha jeho letu se však přece jen mírně ohnula. Řítil se dál ještě několik měsíců , když zahlédl malý modrý kotouček, který jako by do temného prostoru vesmíru nepatřil. Zářil jako drahokam na temném pozadí, obklopen žlutými nebo načervenalými rozhozenými zrnky písku. Modrá planeta. Tak ji také nazývali její rozumní obyvatelé. Mohla být rájem pro všechny živočichy. Bohužel… nestalo se tak. A bylo to vinou právě těchto rozumných bytostí, které planetu ovládly. Samy sebe pojmenovaly lidmi a často o sobě hovořily jako o pánech Země. Těmto směšným názorům o vlastní veledůležitosti se asteroid mohl jen pousmát. Tito lidé, z nichž se ti mocní považovali za rovné Bohu, zaregistrovali blížící se „Boží pěst“, jak jej pojmenovali, příliš pozdě. V podstatě však na tom vůbec nezáleželo, neboť lidstvo nedisponovalo prostředky, jak zabránit nevyhnutelné apokalypse. Několik zoufalých pokusů o odklonění dráhy jeho letu nebo o jeho zničení pouze podtrhlo jejich bezmocnost.

A tak v pátek 25. dubna roku 2121 se „Boží pěst“ rozhodla ukončit existenci veškerého života na Zemi. Měsíc, její věrný souputník, se však postavil do dráhy smrtícího úderu a za cenu vlastního sebezničení poskytl mateřské planetě poslední šanci na přežití.

Ačkoli „Boží pěst“ zasáhla pouze jeho okraj, následky pro něj byly fatální. Brutální síla nárazu roztavila měsíční povrch. V okolí masivního kráteru se vytvořila síť puklin, které se rychle rozšířily po povrchu, a krátce poté se Měsíc rozlomil na několik částí rozžhavených na tisíce stupňů. Ty pak zazářily na nebi jako několik sluncí.

Bez újmy však nezůstal ani asteroid. Při nárazu ztratil značnou část své kinetické energie. Ani kompaktnost a vysoká hustota hmoty nevydržely sílu nárazu a i on se rozdrobil na mnoho menších úlomků, z nichž dva největší mířily dál k Zemi.

Necelých pět hodin od zničení Měsíce se rozzářila zemská atmosféra a planeta se zachvěla. Oba úlomky „Boží pěsti“ krátce po sobě udeřily.



***

Hal putoval již dvacátý sedmý den. Podnebí zde na severu bylo mnohem chladnější než na začátku jeho cesty. Bílý horizont, počátek území věčného sněhu, byl však vzdálen stále ještě více než tisíc pět set kilometrů a pata Velkého severního ledovce ležela ještě o dalších dvě stě kilometrů dál na sever.

Konečně se mu podařilo vystoupat na vrchol kopce. Napil se z koženého měchu, setřel rukou pot a vodu z čela a rozhlédl se okolo. Asi patnáct metrů vlevo od místa, kde právě stál, spatřil skalní převis. Celé dva dny hustě mrholilo a foukal nepříjemný chladný severozápadní vítr. Únava a hlad už ho doslova stravovaly . Rozhodl se, že dnes již nebude v cestě pokračovat a pod skalním převisem se utáboří . Bude tak alespoň částečně chráněn před venkovním nečasem. Sundal ze zad ranec a postroj se dvěma meči, které překřížené nosil připevněné na zádech. Jílce zbraní mu vyčnívaly nad oběma rameny, takže stačilo pouze sáhnout rukou za krk a byl v případě nutnosti okamžitě připraven k boji. Nakonec shodil těžký nepromokavý kožený kabát. Rád by se ohřál, ale po několikadenním lijáku bylo zbytečné hledat suché dříví na rozdělání ohně. Lovecký luk opřel o stěnu skály. Rozprostřel na zemi vlněnou deku, posadil se na ni a zul si boty. Ze svého místa mohl mít výborný rozhled do krajiny před sebou. Ne však dnes. Blížil se totiž večer a drobný déšť s mlhou zabránily jakémukoliv sledování okolí. Rozbalil nasolené proužky hovězího masa s tvrdnoucí kukuřičnou plackou a dal se do skromné večeře.

Po dvaceti minutách už začal být netrpělivý. Nekvalitní strava a značný fyzický výkon z posledních pěti dní si na něm začaly vybírat svou daň. Ani jeho trénované tělo nebylo studnou bezedných sil. Potřeboval se konečně vydatně najíst a napít a pořádně se vyspat. Zapískal dlouze na malou píšťalu, kterou stále nosil uvázanou na koženém řemínku kolem krku. Od té doby, co ji poprvé navlékl, ji nikdy, ani před spaním, nesundal a nikomu ji nepůjčil. Potom už jen čekal. Zvuk píšťaly nebyl téměř slyšet. On však věděl, že Tara vysoký tón, které lidské ucho téměř nezaznamená, uslyší i na vzdálenost několika kilometrů.

Neuplynulo ani pět minut od zapískání, když se nalevo, necelých deset metrů od něj, lehce zavlnily větve zakrslých borovic. Slunce už zapadlo a déšť pomalu ustával. Znovu musel obdivovat, jak tiše a nenápadně se Tara pohybuje. Vždy se zjevila tak neočekávaně… Halovy smysly však byly mnohem vycvičenější a citlivější než u ostatních lidí. Už několik vteřin před tím, než zaregistroval pohyb, věděl, že je pozorován. Ráda vyčkávala a dávala si načas. A on pokaždé ochotně dělal překvapeného. Otočil se zády k pozorujícím neviditelným očím a tvářil se, že pozorně naslouchá. Sotva třikrát se stačilo stáhnout jeho srdce a síla nárazu do širokých zad jej téměř srazila na zem. Nejednalo se však o smrtící útok. Byla to pouhá hra. Každý jiný člověk by takovéto přátelské uvítání odnesl minimálně bolestivými pohmožděninami. On však byl na předstíraný útok připraven. Odlišná stavba jeho těla a obrovská fyzická síla se dokázaly s atakem vyrovnat. Sto deset kilo živé váhy mladé, ještě nedorostlé severské tygřice napadlo stejně těžkého vycvičeného válečníka.

Začali spolu zápasit. Boj býval často vyrovnaný, neboť žádný ze soupeřů nikdy nepoužil své zbraně. Člověk nůž a tygřice smrtící čelisti a drápy. Po několika minutách předstíraného boje zůstali oba ležet a těžce oddychovali. Hladil šelmu po husté pruhované srsti a ona mu olizovala ruce i obličej drsným jazykem.

„Tak co jsi mi přinesla, princezno?“ Svoji velkou a krásnou hlavu mu při těchto slovech otírala provinile o rameno. „Ale no jo… Já vím… je to těžké, něco ulovit v téhle slotě, “ začal se jí rychle omlouvat. „Ještě jsi moc mladá a nezkušená, a tak se ráda spoléháš na páníčka. Že mám pravdu?“ smál se, „musíš už ale také začít lovit sama. Velká jsi dost. Nemůžu dělat všechno jenom já sám za nás za oba.“

Tak ke své zvířecí přítelkyni tiše mluvil a ona mu přitom hleděla chápavě přímo do očí, jako by mu rozuměla. Otočil se, chvíli se přehraboval v ranci a nakonec z něj vyndal staženého, vyvrženého zajíce. Podařilo se mu jej ulovit minulou noc do nastraženého oka. Tygřice z něj po celou dobu nespustila oči. Seděla však stále na svém místě, ani se nehnula a trpělivě čekala. Konečně jí pán tu pochoutku donesl přímo před čenich. On sám by si na ušákovi rád pochutnal, ale nebylo na čem úlovek upéct. Stejně by nedokázal sám jíst, když by Tara měla hladovět. Musel se tak už pátým dnem spokojit s pojídáním nasoleného sušeného masa, lesních plodin, hub a čajů z jehličí a různých bylin.

Šelmě se zaleskly žluté oči, poponesla večeři několik metrů dál a začala hodovat. Zítra konečně musíme ulovit něco většího, pomyslel si. Chvíli ji pozoroval, jak pořádá příděl, pak si vyčistil zuby roztřepeným dřívkem, vypláchl si ústa a ulehl na vlněnou deku. Snažil se usnout. Netrvalo dlouho a přikolébala se Tara. Natáhla dlouhé, více než dvoumetrové tělo na deku vedle pána, znovu mu dvakrát olízla obličej a za chvíli spokojeně oddychovala.

Ani ve spánku nebylo snadné Hala překvapit. Byl ostražitý jako divoké zvíře a neustále připravený se bránit. V přítomnosti své tygřice se však nemusel ničeho obávat. Smysly šelmy byly neomylné a spolehlivé. Mohl si tak dopřát opravdu nerušený odpočinek. S hlavou opřenou o její mohutný hrudník brzy usnul. Ve snu se vrátil do svého dětství na ostrov Enay.

Otec před domem právě napínal novou tětivu ze šlach jeskynního medvěda na velký luk. Hal se se svým dvojčetem, bratrem Treynem, se koupal v malém jezírku. Napájené bylo vodou tryskající ze skály na východě údolí, kde se nacházela jejich vesnice. Vtom se otevřely dveře dřevěného domku a objevila se v nich matka. Pramen dlouhých kaštanově hnědých vlasů jí spadal z čela přes levou část krásného obličeje.

„Darey, chlapci! Pojďte hned na večeři!“ volala na manžela a syny.

„Já budu první!“ křičel malý Hal a vyběhl mokrý na břeh.

„To nemá cenu, máš to blíž,“ vztekal se Treyn, když vylézal z vody, zatímco jeho bratr už pelášil k domu.

Uprostřed běhu náhle zaslechl podivné dunění. Snad poryv větru věštící blížící se bouřku? Podobné už ve svém krátkém životě mnohokrát zažil. Otočil hlavu po směru zvuku a hned si uvědomil svůj omyl. To valící se mračno a sílící hukot nebyly dílem přírody. Zahlédl otce držícího v rukou válečnou obouruční sekyru, jak se postavil čelem ke vstupu do údolí. Postupně přibíhali další a další ozbrojení muži. V očích jim viděl odhodlání bránit své domovy proti nepříteli.

Oblak prachu se neúprosně přibližoval. Zřetelně rozeznával jednotlivé koně a na nich sedící jezdce oděné v železném brnění a s hlavami zakrytými bizarními přilbami se zahnutými rohy. Na ramenou a přes záda měli zavěšeny těžké pláště ušité z kůží divokých zubrů. Hruď jim chránil šedomodrý železný pancíř. Jejich zbraněmi byly kopí, válečné palice, palcáty, meče, sekery a luky. Otci se za běhu ze svahu podařilo srazit postupně dva jezdce. První z nich zemřel, ještě než dopadl z koně na zem. Dareyova široká sekera vetřelci za jízdy téměř odsekla hlavu od trupu. Druhý muž byl těžce zraněn. Spojem u ramenního kloubu mu přes oka drátěné košile prosakovala jasně rudá krev a zbarvila jeho hrudní pancíř. S ochromenou levou paží se těžce zvedl ze země a opřel se pravou rukou o dlouhé kopí. Dareyus však neměl čas na to, aby jej dorazil. Soustředil se na dalšího nepřítele. Štítem, který sebral mrtvému muži, odrazil ránu mečem, kterou se mu pokusil zasadit válečník jedoucí na velkém černém hřebci. Než se útočník stačil s koněm otočit, podařilo se Dareyovi srazit jej z koně úderem sekyry do zad. Těžký plášť ze zubří kůže a železná zbroj však ztlumila smrtící úder. Útočník byl pouze otřesen. Darey přiskočil, aby ho dorazil.

„Otče!“ zakřičel Hal z plných plic. „Otče, pozor!“

Ve vřavě a hluku boje Darey konečně syna zaslechl a otočil se. Právě však v okamžiku, kdy mu poraněný nepřítel, ten s ochromenou paží, vrazil kopí do prsou.

Ve stejné chvíli Hala srazil k zemi mocný náraz do zad a do hlavy. Před očima spatřil rudou mlhu a ucítil kovovou pachuť krve v ústech. Potom už jen padal a padal do hluboké černé tmy.

Velká tíha na hrudi jej zatlačila nemilosrdně k zemi. Srdce mu divoce bušilo. Právě v okamžiku, kdy se snažil z prsou odvalit ten těžký balvan, jej probudil vlastní výkřik. Přes hrudník měl položenou těžkou přední tlapu tygřice. Zatímco mu Tara vyjeveně hleděla do očí, on se celý zpocený posadil a uvědomil si, že svítá. Hvězdy na jasné obloze začínaly blednout a na východě již bylo nebe ozářeno bledě žlutou svatozáří vycházejícího slunce.

Otřel si rukou zpocené čelo a postavil se na nohy. Z vrcholu kopce se mu naskytl úžasný pohled do širokého údolí. Ze západu i z východu bylo sevřeno oblými zalesněnými kopci a směrem na sever se rozšiřovalo jako veliký zelený trychtýř. V dálce na horizontu se v ranním oparu marně pokoušely ukrýt zaoblené a zalesněné kopce nízkého pohoří. Zelenou masu vegetace ve vzdálenosti asi dva a půl kilometru, v blízkosti východní části údolí přerušovala potemnělá hladina jezera. Zde rozeznal skupinu několika desítek dřevěných stavení různých velikostí, která pravděpodobně byla součástí vesnice.

Z rozlehlého hřebenu hory ve tvaru několik kilometrů dlouhé zvlněné podkovy rozevírající se k severu uviděl v údolí hluboko pod sebou úzkou říčku. Napájelo ji několik pramenů vytékajících ze svahů kopce, na kterém právě stál. Mnohé potůčky se během své pouti dolů spojovaly a přes přírodní převisy a kolmé úseky stěny padaly ve vodopádech do údolí. Zde se voda z pramenů shromažďovala a vytvářela řeku tekoucí ve třech mírných meandrech směrem na sever, kde se vlévala do jezera. Borový les, zalesňující svahy západních kopců, nekončil na úpatí, ale pokračoval nepravidelně téměř až do poloviny údolí. Tam linii stromů vystřídaly husté zelené pastviny, táhnoucí se na sever a na východ až k vesnici. Plocha zeleně byla přerušena zhruba čtvrt kilometru širokým kruhovým kráterem, jehož trychtýřovité stěny pokrýval v horní části a na jeho okraji nepravidelný fialový koberec, tvořený drobnými květy vřesovců.

Les byl příslibem pro lov divokých zvířat a on tolik potřeboval, aby už Tara konečně začala sama lovit. Pozornost přenesl opět na dosud potemnělou, spící vesnici. Prostředků na zaplacení jídla, ubytování a zásob na další cestu měl dostatek. V jelenicovém opasku měl v malých ruličkách uschováno dvaatřicet zlatých kroužků. Ty byly nejuznávanějším platidlem ve všech známých obydlených částech Země. Doposud neutratil ani pětinu toho, co obdržel od svého pána. Na zpáteční cestu počítal, že si musí obstarat dva dobré koně.

Cítil se odpočinutý, v břiše mu však nepříjemně kručelo. Zásoby tělesného tuku už dávno spotřeboval. Rozhodl se, že vesnici navštíví v podvečer. Teď vyrazí do západního lesa s Tarou na lov.

Po ránu bylo chladno. Rychle vstal, obul si vysoké šněrovací boty, protáhl si tělo několika cviky, sbalil deku a oblékl kožený kabát, který přes noc oschl. Pak spolu s tygřicí začali sestupovat z hřebenu. Jak sestupovali níže do údolí, stromy byly vyšší a vyšší a podrost hustší. Cesta se tak stávala stále obtížnější a zrádnější. Tygřici sestup nečinil větší potíže, zato Hal se nevyhnul několika nepříjemným škrábancům. Dvakrát dokonce uklouzl a sjel po mokrém svahu o několik metrů níž, aniž měl možnost se při nedobrovolné jízdě po svahu vyhnout vyčnívající skále či volným kamenům. Zablácený, se zkrvavenou tváří a dlaněmi a s ulomeným nehtem na ukazováku pravé ruky se konečně ocitl u paty hory. Tara měla skvělou náladu a sváděla ho k dovádění.

„Ale dej pokoj, copak nevidíš, že mám dost?“ odmítal její výzvy. „V první řadě se potřebuju umýt. V tomhle stavu, jak vypadám, nemám opravdu chuť na ty tvoje divočiny.“ Zkrvavený prst ho bolel jako čert. Omyl ránu zbytkem vody z koženého měchu a ovázal pruhem bavlněného obvazu. „Nejdřív musíme najít nějakou vodu. Tam se dám trochu do pořádku a hned potom se ti budu věnovat. Ne ale tak, jak si myslíš. Dnes budeš pracovat. Budeš lovit, rozumíš, princezno? Nemůžu nás živit oba stále jenom já sám. Co kdyby se se mnou něco stalo? Umřeš snad potom kvůli tomu hlady?“

Po deseti minutách chůze objevil v lese malou tůňku napájenou vodou z potoka. Kamenité koryto končilo přímo na západním okraji tůně a voda padala na hladinu malým, sotva metr vysokým vodopádem. Odtok z jezírka však neviděl nikde žádný. Na první pohled bylo zřejmé, že voda si nalezla jinou cestu. Zřejmě nějakou puklinou ve stěně skály nebo ve dně jezírka, aby se jako pramen objevila znovu na jiném, vzdáleném místě.

Zul si boty, shodil ze sebe zablácené oblečení a odložil i masku z podivného, šedozeleného kovu, která zakrývala levou část jeho obličeje. Voda byla křišťálově čirá a studená jako led. Namočil si postupně ruce, nohy, obličej a prohlédl si svůj vlastní obraz v průzračné hladině. Skvěle vypracované tělo bez tuku a desítky jizev svědčily o mnohých prožitých soubojích a bitvách. Silné dlouhé nohy, klenutý hrudník, široká ramena, z nichž pravé bylo umístěné o něco výš než levé z důvodu starého, špatně zhojeného zranění při zlomení lopatkové kosti. To jej nutilo nepřirozeně se stále hrbit a naklánět hlavu mírně ke straně.

Naprosto výjimečné však byly jeho ruce. Dlaň každé volně visící paže končila deset centimetrů pod kolenem nohy. Tuto neobvyklost podtrhoval jejich nepřirozený objem. Obě byly silnější než stehna dospělého muže. Spíše než ruce člověka připomínaly horní končetiny dospělého gorilího samce. Chyběla jen srst.

I tak by mohl být se svým vzhledem spokojen, nebýt však obličeje. Tedy pouze jeho levé části. Pokud nosil masku, pak pravá, nezakrytá část odhalovala pohlednou tvář mladého muže s tvrdými rysy. Vysoké čelo prozrazující přirozenou inteligenci, mírně vystouplé lícní kosti, propadlé tváře s centimetrovým strniskem hustých vousů a široká brada rozhodného člověka. Dlouhá jizva, táhnoucí se od vnější části očního oblouku téměř kolmo dolů k bradě, příjemný mužný vzhled vůbec nepoškozovala, ale spíš podtrhovala. Tmavě hnědé, mírně vlnité husté vlasy, které nebyly stříhané více než půl roku, mu sahaly až k lopatkám a z čela mu spadaly přes obličej.

Neochotně natočil směrem ke hladině i obnaženou levou část. Předem věděl, jaký pohled se naskytne jeho jedinému, jasně zelenému oku. Navzdory očekávané kruté pravdě se s touto skutečností nikdy nedokázal smířit a odraz vlastního obrazu v něm vyvolával zlobu a zoufalství. Z levé části torza jeho obličeje na něj hleděla zrůdná cizí bytost. Místo, kde se mělo nacházet levé oko, nahradila zarudlá tlustá jizva vytvořená sešitím poškozených víček , aby se tak zabránilo infekcím a ještě hrůznějšímu pohledu do prázdného očního důlku. Chybějící části spodní očnice, lícních kostí a celé tváře byly kdysi nahrazeny kožním štěpem z vnitřní části jeho stehna. Obličejové nervy byly poničeny, zůstala pouze téměř nehybná, znetvořená, propadlá, bledá maska protkaná svazky méně či více vystouplých rudých jizev. Dávno se smířil s tím, že kvůli svému vzhledu nikdy neulehne s vlastní ženou , nepozná její lásku při milování, nikdy se nestane manželem, nikdy nepochová v náručí dceru, nikdy nepředá zkušenosti synovi. Ani prodejné ženy nevyhledával, aby uspokojil mužské touhy. Připomněl si svůj jediný zážitek, kdy téměř nahá prostitutka ječíc utekla z pokoje nevěstince, jakmile sundal kapuci pláště a odložil masku.

Od té doby už na veřejnosti masku nikdy neodložil a uzavřel se před ostatním světem. Za opravdové přátele považoval svého bratra, mistra Xhanha, vévodovu dceru Reaquel a samotného vévodu Sorena Clellandera, kterému věrně sloužil již třináct let.

O co více se stranil lidí, tím silněji přilnul ke své tygřici. Tara pro něj nebyla pouhým zvířetem, ale skutečným přítelem a věrnou družkou. Vychoval ji a staral se o ni od malého kotěte. Povídal si s ní jako s člověkem a ona mu vždy pozorně a vážně naslouchala, jako by rozuměla každému jeho slovu. Nikomu kromě bratra se nesvěřil s tím, jak inteligentním, spolehlivým a chápavým přítelem se mu tygřice stala. Když Tara osiřela a on ji nalezl vyhublou, na pokraji smrti hladem a chladem, nahradil jí matku a ona se od něj od té doby téměř nehnula na krok. Pouze ve volné přírodě, na společných cestách neodolala a prozkoumávala sama občas okolí. Jediné zapískání však Halovi stačilo, aby ji přivolal zpět k sobě.

V mysli se mu opět zjevily tváře těch, kteří způsobili jemu i jeho bratrovi všechna ta nejhrůznější utrpení. Sotva slyšitelným šepotem, se zuby stisknutými křečovitě k sobě a téměř sevřenými rty vyslovil ta dvě jména: „Sargon, Weah…“ Stokrát si ve svých myšlenkách představoval setkání , ke kterému za jeho života musí nevyhnutelně dojít. Ne, nebyl mstivý. Alespoň on sám si to o sobě nemyslel. Věděl, že pomsta náleží Bohu . Tak ho to vždy učila jeho matka. Útrapy , bolesti a nespravedlnosti, kterých v životě tolik prožil, dokázal zúročit k posílení těla a ducha. Nikdy v sobě neživil nenávist, protože ta zatemňuje mysl. Tyto dvě lidské zrůdy však byly výjimkami. Tělesné i duševní trauma z prožitých opakovaných nelidských utrpení, která mu tito dva způsobili, nemohl vytěsnit z mysli. Musejí zaplatit! Bůh mi odpusť, ale já je najdu, a pak mě budou prosit o smrt. Doufám, že potom shnijí v pekle! Teď jej však čekalo jiné poslání. Úkol , na kterém může záviset osud jeho pána a celé nové vlasti. Nesměl vévodu zklamat. Pomsta počká…



***

Vévoda Soren Clellander se blížil čtyřicátému roku svého života. Stále byl štíhlým a silným mužem. Fyzickou kondici a umění boje trénoval denně šestkrát v týdnu. Hodně času věnoval jízdě na koni, střelbě z luku, lovu, ale i studiu a umění. Svou výškou převyšoval většinu mužů o dobrých deset centimetrů. Krátce střižené světle hnědé vlasy mu v hustém porostu pokrývaly hlavu. Velký, mírně zahnutý nos dominoval jeho podlouhlému, vyhublému, asketickému obličeji.

Právě stál u jižního okna knihovny paláce a svýma modrýma očima hleděl přes zubaté cimbuří hradeb dál přes hranice města a cedrový les až k modré linii moře. Loktem vypracované ruky se opíral o okenní rám. V místnosti s ním byli pouze dva lidé. Manželka a jeho osobní strážce, Treyn. Půvabná Dagmer, oblečená v růžové róbě z hedvábí, s dlouhými tmavými vlasy do pasu, svázanými stříbrnou stuhou, seděla pohodlně v křesle u stolu.

Obrovitý, jako vždy mlčící Treyn stál u velikých vchodových dveří z tmavého dubu a se sklopenou hlavou hleděl do země. U obrových nohou odpočívaly dvě velké hyeny – Larca a Falkon. Do znetvoření Halova obličeje si byli oba bratři k nerozeznání podobni, a to jak postavou, tak i vzhledem. Na sobě měl volnou bavlněnou košili s krátkými rukávy. Tak vynikalo vypracované svalstvo jeho trénovaných paží. Zatímco se levou rukou opíral o dlouhý oštěp se širokým hrotem, pravá mu volně visela podél těla. Chybějící tři prsty s vnější částí dlaně až k zápěstí mu nahradila protéza z karitové oceli, kterou kožené řemínky upevňovaly k zápěstí a k ukazováku. Ocelové prsty měl v klidu mírně pokrčené. Zvláštní mechanismus, kterým byly propojeny se zdravým ukazovákem, mu umožňoval jimi pohybovat tak, že je mohl narovnat i sevřít do pěsti. Byl klidný a trpělivý. Bez emocí očekával vévodovo rozhodnutí.

Napjaté ticho přerušila Dagmer: „Sorene, již jsou zde. Všichni čekají jen na tebe.“

„Ať jen čekají,“ odsekl rozčíleně. „Nepřišli s přátelskými úmysly. Není třeba proto pospíchat. Přijeli mi klást podmínky, to víme dobře oba!“

Dagmer došla k manželovi a zezadu mu položila ruce na ramena. Dobře znala vznětlivou povahu svého muže a snažila se ho uklidnit.

„Oni za to ale nemohou. Jsou to královi vyslanci a tlumočí pouze jeho vůli. Musíš je přece vyslechnout. Pokud je odmítneš, ještě více Arweda urazíš a nic tím nezískáš.“

„Neřekl jsem, že je nepřijmu a nevyslechnu,“ odvětil stroze vévoda. Otočil se, políbil svou choť a pokračoval. „Vůbec jim však neuškodí, když trochu počkají. Nejsem Lachlandův poskok.“

Opět se zahleděl z okna. Jako by očekával pomoc, která se každou chvíli musí objevit někde na vzdáleném horizontu, a zamyšleně mlčel. Již v mírnějším tónu pak tiše promluvil, spíše však k sobě než ke své ženě: „To můj otec usadil Arwedova otce Walrendena Lachlanda – na trůn Nordie. Bojoval po jeho boku proti všem těm klanům a rodům Gvalů, Alemanů, Sigurů, Svanů, Hispanů a já nevím ještě kolika dalších. Odměnu za naše spojenectví ve válce určil sám Walrenden. Dvacet pět tisíc Latiňanů, včetně obou otcových bratrů, kvůli tomu zemřelo. Dvacet pět tisíc životů za trůn Nordie pro Lachlandy a samostatnost Latinie. Je to snad pro jeho syna málo? Dvacet pět tisíc…!“ Znovu zopakoval ta slova a při vyslovení počtu obětí přidal na hlase.

Prsty rukou si mnul spánky, jak často činíval. Stiskl zuby k sobě, až o sebe zaskřípaly a lícní svaly se mu napnuly. Krátce se odmlčel. Znenadání udeřil pěstí do rámu okna a s hlasem plným vzteku téměř zařval: „A tohle…!? Tohle je Arwedův vděk!?“

Dagmer si jej nedovolila přerušit v jeho hněvu. Znovu se trochu uklidnil, aby pokračoval: „Dědictví proválčil v nesmyslných konfliktech, které bylo možné vyřešit diplomaticky. Pochybná vítězství, kde často více ztratil, než získal, nezapomněl pokaždé náležitě, nehorázně a marnotratně oslavovat tak, že královská pokladnice je prázdná. Svůj lid ožebračil a jeho poddaní jej za to nenávidí. A na mé zemi se chce hojit!?“ Křečovitě sevřel ruce do pěstí. „Takhle si představuje spojenectví, které podepsali naši otcové? Myslí si, že vyrabováním bohatství Latinie získá zpět přízeň svého lidu? To se však mýlí!“

Z jindy klidných modrých očí šlehaly blesky oprávněného hněvu. „Napadení Latinie bude jeho zkáza! Já vím moc dobře, na čem mu tak záleží. Jde mu hlavně o to, aby získal kontrolu nad karitovými doly v Údolí dešťů. Dokud však budu dýchat, nikdy mu je nevydám a nikdy se nestanu jeho vazalem! Území poloostrova Charney i ostrov Tarn a celá Latinie po právu patří mně a zdědí je můj syn!“

Náhle se prudce otočil, došel rychlými kroky ke knihovně a z malého mahagonového stolku, stojícího před ní, uchopil třesoucí se rukou pohár s vínem a pořádně se napil. Chvíli zůstal stát na místě a zhluboka se nadechl. Potom zvedl z pohovky tyrkysově modrý plášť se zlatem vyšívaným cedrem. Již více než tři sta let byl znakem rodu Clellanderů. Přehodil ho přes široká ramena a pod krkem jej sepnul zlatou přezkou ve tvaru spojených lvích tlap. Na čelo si upevnil diadém – úzkou čelenku vyrobenou z platiny, uprostřed zdobenou oválným modrým safírem. K pasu připnul meč ve stříbrné pochvě s rytinami ve tvaru cedrů a bez dalších ozdob. Jílec meče byl ukončen jednoduchou hruškou s vyrytou sedmistupňovou spirálou. Jinak zbraň postrádala jakoukoli výzdobu a nebyla ani osázená drahokamy, jak bylo zvykem u lidí jeho postavení. Na křížové záštitě meče byla vyryta slova „Ochránce spravedlnosti“. I bez zlata, perel a drahých kamenů byla hodnota vévodova meče z šedozelené karitové oceli desetkrát vyšší než cena zbraně samotného krále.

„Pojďme!“ oslovil rozhodným hlasem ženu a kývl na obrovitého Treyna.

Obr otevřel dveře knihovny a ustoupil, aby jeho pán s manželkou mohli projít. Potom pokynul dvěma hyenám, Larce a Falkonovi, které doposud neslyšně odpočívaly na zemi u jeho nohou. Všichni sešli po zadním úzkém točitém schodišti o dvě patra níž. V předsálí je pozdravili strážní střežící dvojité dveře velkého audienčního sálu. Vévoda jim mlčky pokynul a křídla dveří se otevřela.

V sále všichni umlkli a majordomus zvolal: „Přichází vévoda Soren Clellander se svou chotí Dagmer. Vzdejte úctu vévodovi a jeho ženě!“

Všichni po těchto slovech sklonili hlavy a tělem se natočili směrem k panovníkovi. Soren, po pravém boku se svou ženou, kráčel pomalu k trůnu. Sotva pohledem zavadil o členy delegace a o ostatní přítomné. Se zrakem upřeným před sebe oba manželé přešli sál a vystoupali po pěti širokých stupních na obdélníkové podium. Treyn s hyenami jim kráčel stále v patách. Panovnická dvojice se usadila na svých trůnech. Ty byly jednoduché, nepříliš zdobené a vyřezané z cedrového masivu.

Treyn jako obvykle zaujal místo vlevo za svým pánem. S mírně sklopenou hlavou hleděl zdánlivě nepřítomně opět kamsi před sebe. Dlouhé vlasy mu zakrývaly obě líce a částečně mu spadaly na prsa přes ramena. Téměř mu tak nebylo vidět do obličeje. Hyeny, přivedené na vodítku z propletené volské kůže, poslušně ulehly u jeho levé nohy a žlutohnědýma očima pozorovaly všechny přítomné v sále. Na schodech vedoucích k trůnům z obou dvou stran stáli vévodovi nejbližší a členové rady.

Starší syn Vidal, dvacetiletý, vysoký, bledý světlovlasý mladík pohledné tváře s modrýma očima, byl jediným dítětem z vévodova prvního manželství. Zaujal místo vedle otcova trůnu. Nepřirozená bledost a útlost svědčila o jeho chatrném zdraví. Byl to tichý, inteligentní a zdánlivě neprůbojný člověk. Oblečen byl v jednoduché, avšak elegantní světle modré tunice s krátkými rukávy, kterou měl přepásanou stříbrným páskem s přezkou ve tvaru slunečního kotouče. Bystrýma modrýma očima si prohlížel královy vyslance. Rovné dlouhé vlasy, které mu spadaly na ramena, měl sepnuté hedvábnou bleděmodrou stuhou, protkanou stříbrnou nití ve dvou vodorovných rovnoběžných linkách. Nohy měl obuté v kožených sandálech.

Matka mu zemřela krátce po jeho porodu. A pět let po smrti první ženy Sallys se Soren oženil podruhé. Nynější vévodova choť Dagmer, pocházející z Ettorie, mu po třinácti měsících od sňatku porodila dvojčata. Syna Eliaha a dceru Reaquel. Dnes již bylo oběma více než čtrnáct let. Obě dospívající děti zaujaly místo na předposledním stupni, hned pod trůnem své matky.

Ač dvojčata, byli si chlapec a dívka jen málo podobní. Eliah měl mírně obézní postavu. Nadbytečný tuk se snažil zamaskovat volným oblekem. Podobně jako jeho starší nevlastní bratr byl oděn do světle modré tuniky, která však hýřila bohatě zlatem vyšívanými složitými motivy a vzory. Výškou svou sestru přerostl. Na rozdíl od Reaquel u něj však stále ještě převažovaly dětské rysy. Měl hnědé oči a oválný obličej. Tmavými, mírně vlnitými delšími vlasy se marně snažil zakrýt odstávající uši, které trochu kazily dojem jeho jinak docela pohledného obličeje. Již nyní se však u něj výrazně projevovaly některé negativní vlastnosti. Jak dospíval, stával se více a více zlobným a popudlivým. Nejednalo se však o chování, které bylo tak typické pro mládež jeho věku, vyznačující se lehkovážností, občasnou drzostí a vzpurností, provázenou častým odmlouváním a opozicí vůči rodičům a ostatním dospělým. Eliah žárlil na nevlastního bratra Vidala. Nesnesl pomyšlení, že je Vidal, dle nepsaného zákona jako starší, prvním dědicem. Chorobná ctižádost jej doslova stravovala. Nechoval se úměrně svému věku a strojená vážnost, která u něj byla často až komická, přerůstala v aroganci, egoismus a cynismus. Zamračený, s úzkými sevřenými rty, hleděl upjatě směrem ke vstupním dveřím přes celý sál.

Reaquel zaujala místo vpravo pod trůnem matky. Dospívala v ženu málokdy vídané krásy. Dokonalou postavu s již vyvinutými ňadry, která se rýsovala pod napnutými tyrkysově modrými šaty, doplňovaly oblé boky, hladká stehna, štíhlá lýtka a  dlouhé jemné paže. Štíhlý pas měla přepásaný jemným páskem, spleteným ze zlatých , stříbrných a platinových vlasců. Její tělo korunovala ušlechtilá hlava, nesená na vysokém krku. Dlouhé husté a zvlněné světle hnědé vlasy pokrývaly záda dívky a spadaly jí až do půli stehen. Světlá pokožka jí zářila v paprscích slunce, které na ni dopadaly jižním tabulovým oknem. Vysoké čelo a oválný, mírně podlouhlý tvar obličeje s něžnou bradou získala po matce stejně jako souměrné plné rty. Opravdovými klenoty její dokonalé tváře však byly oči. Barvu zdědila po svém otci. Při pohledu do sálu zářily snad trochu posmutněle, ale jasně jako dva veliké modré drahokamy. Hloubka a něha jejího pohledu přitahovaly pozornost nejen všech mužů v sále, ale i přítomných žen. V   jinak bledé pokožce se mírně červenaly líce jakoby studem z nepříjemných pohledů. Pramen dlouhých vlasů jí spadal přes levé obočí a tvář na rameno.

Vévoda pokynul rukou a všichni tři vyslanci Arweda Lachlanda předstoupili. Vedl je nejstarší králův syn Eldren, vysoký třiadvacetiletý mladík s postavou atleta. Měl pohledný obličej s vyholenou tváří a delší světlé vlasy. Oblečen byl do světlezelené tuniky. Na prsou měl zlatou nití vyšívaný erb královského rodu Lachlandů – dvě zkřížené válečné sekyry s vycházejícím sluncem uprostřed nich. Ve stříbrné pochvě, bohatě zdobené rytinami a drahými kameny, připevněné na zlatém opasku, vytvořeném ze spojených zlatých obdélníkových destiček, mu u levého boku visel meč. Nohavice jelenicových kalhot měl zastrčeny ve vysokých kožených botách.

I zbylí dva královi vyslanci byli muži impozantního vzhledu. Zcela jistě záměrně vybraní ostřílení válečníci a rytíři. Ač oba zjevně nejméně o deset let starší a o něco nižšího vzrůstu než jejich princ, svými zkušenostmi, válečným uměním a silou Eldrena převyšovali. Sotva znatelný pozdrav pokynutím hlavy a arogantní způsob jejich vystupování před vládcem Latinie byly jistě předem naplánované a měly vyjadřovat neskrývanou Lachlandovu nadřazenost. Skutečnost, že před svého hostitele předstoupili ozbrojeni, byla málokdy vídaná. Pokud existovala vůle obou vyjednávajících stran po dohodě a kompromisu, pak ozbrojení členů delegace bylo naprosto nemyslitelné.

Tato nevyřčená, avšak nehorázná hrozba neušla Sorenově pozornosti. Pomalu položil na klín meč, mírně se předklonil a hlubokým hlasem do ztichlého sálu pronesl: „Tak jaké noviny nám přinášejí poslové krále Lachlanda? Doufám, že se král a jeho rodina těší dobrému zdraví.“ Nenechal však prince ani promluvit a hned dodal: „Vidím, že své posly jejich pán dostatečně nepoučil, jak se při žádosti o rozhovor předstupuje před panovníka. Z takové neznalosti často vznikají různá zbytečná nedorozumění. Nebo snad nevíte, že ozbrojení delegace může být považováno za nevyřčenou výzvu či urážku?“

Opět nečekal na odpověď a sám pokračoval: „No… mrzelo by mě, kdybyste se měli kvůli nějakým neznalostem společenského či diplomatického chování, které je jistě důsledkem vaší nezkušenosti, trápit.“

Pobaveně sledoval prince, jak rudne zlostí.

„Nebojte se, vzácní hosté. Ve své odpovědi králi Arwedu Lachlandovi o této vaší malé neomalenosti pomlčím. Věřte, že i já jsem se v mládí občas nevyhnul prohřeškům proti dvorním nebo politickým mravům, a proto mám pro podobné chování, které jistě nepramení ze zlých úmyslů, pochopení.“

Eldren popošel před vévodův trůn a ještě jednou se prkenně uklonil. Jeho dva průvodci zůstali stát krok za ním. Bez komentování předchozího kousavého uvítání přistoupil rovnou k věci.

„Můj otec, Arwed Lachland, král Nordie, tobě, můj pane, a celé Latinii přináší mými ústy pozdravy. Zároveň mě pověřil, abych tebe i tvou urozenou rodinu pozval do Vartu, do jeho královského sídla, aby tak naše země společně obnovily staré spojenectví.“

„Hmm… A v čem spočívá ona obnova našeho spojenectví? Jak si upevnění našich přátelských vztahů představuje tvůj král?“ zeptal se Soren.

Princ bez zaváhání odpověděl: „Vztahy našich zemí se upevní tak, že Latinie obnoví lenní závislost na Nordii a ty svým podpisem potvrdíš, že jako vazal přijímáš podřízenost králi Nordie.“

V sále to zašumělo. Nikdo se neopovážil ani pohnout. Pouze rozhrnuté těžké závěsy u několika otevřených oken se v náhlém průvanu lehce zavlnily a štěbetání ptáků ve větvích stromů královské zahrady spolu se zvukem tryskající vody venkovní fontány přerušovaly ticho ve velké síni.

Lachlandovy požadavky byly neslýchané a všem přítomným bylo předem jasné, že je vévoda odmítne. Tenká hranice mezi mírem a válkou se téměř rozpadla. Vévoda dál seděl strnule mrtvolně bledý se zatnutými zuby a stále neodpovídal.

Mlčení v sále k překvapení všech prolomila náhle vévodkyně. Mile se na prince usmála a přímo se zeptala: „A jaké výhody by plynuly z takto uzavřeného… ehm… spojenectví pro naši zemi? Co bychom na oplátku získali my při splnění těchto tvrdých podmínek?“

Princi se viditelně ulevilo, že vévodkyně svou krátkou řečí přece jen uvolnila napětí a přistoupila alespoň k nějaké diskusi. Rychle tedy odpověděl: „Pokud vévoda bez odporu splní požadavky krále, spadáte pod jeho ochranu. Nebudete se už nemuset obávat případného napadení Latinie jižany. Při obraně svých území nezůstanete osamoceni. Vévoda dál zůstane de facto vládcem Latinie. Bude však králi odvádět roční daně ze všech výnosů země ve výši pouhých sedmi procent. Budete tak platit nejmenší daň ze všech králových vazalů. Král však bude mít právo povolat vévodu Latinie spolu s jeho lordy, stejně jako ostatní své vazaly, do války.

Z vítězných tažení získáte patnáct procent z celkové kořisti, což je nejvíce ze všech králových poddaných. Karitové doly v Údolí dešťů se však stanou majetkem krále. Pouze jeho lidé budou tak přímo dohlížet nad těžbu, zpracováním a prodejem rudy. Cena rudy pro vévodu bude poloviční oproti ostatním královým poddaným. Další podmínky je možné doplnit nebo upravit při vaší návštěvě ve Vartu.“

Princ hovořil stále mírně natočený a s očima upřenýma k vévodkyni. „Jakou odpověď mám tedy odevzdat králi?“ zeptal se na konci svého krátkého proslovu. Přítomní napětím ani nedýchali.

Vévoda hleděl kamsi do dálky nad jeho hlavu, jako by Eldrena ani neposlouchal. Potom přece jen pomalu povstal z trůnu a hlasitě promluvil: „Toto je moje odpověď tvému králi. Smlouvu o nezávislosti Latinie, kterou podepsali můj otec a tvůj děd, považuji za nezpochybnitelnou a stále platnou. Latinie se nikdy dobrovolně nevzdá nezávislosti. Přijde-li do naší země kdokoliv jako přítel nebo jako host s čestnými úmysly, bude vítán. Na pokus o násilné vniknutí do naší země bude odpovězeno silou. Nikdy neskloním hlavu před vaším králem! Nikdy mu nebudu sloužit a nikdy mu nebudu platit daně! A nakonec… nikdy se nestanu jeho vazalem! Toto vyřiď svému králi! Chce-li Lachland korunu Latinie, pak ať si pro ni sám přijde! Získat ji může pouze bojem!“

Na malou chvíli se dramaticky odmlčel, aby tak znásobil dopad svých slov na vyslance, a potom ještě hlasitěji zvolal: „Přineste jmenovací bulu s přísahou a přečtěte ji našim hostům!“

Lord Varen Huy, jeden z vévodových vazalů, přinesl srolovanou listinu ze vzácného papíru s velkou rudou pečetí, rozbalil dokument a četl: „My, lordi Brett Dixon, Yory Gennet, Phitar Ricadi, Josip Ghosp, Samuel Cleant, Ron Hunt a Huy Varen přísaháme naprostou věrnost a oddanost Sorenu Clellanderovi a svými podpisy stvrzujeme, že jej prohlašujeme a uznáváme jako svého jediného pána a KRÁLE. Jakákoliv zrada vůči našemu králi bude potrestána smrtí zrádce a propadnutím jeho…“

„To stačí!“ přerušil Soren jeho proslov. „Tímto naše vážené hosty srdečně zveme na mou korunovaci, která se uskuteční pozítří v chrámu Boha Stvořitele. Dnem mé korunovace snižuji daň v Latinii z patnácti na dvanáct procent z výnosu. Zároveň oznamuji, že tímto dnem vstupuje v platnost zákaz prodeje karitové rudy. Tento zákaz se však nevztahuje na hotové výrobky z karitové oceli pro mírové použití. Cena výrobků z karitové oceli se však s okamžitou platností zvyšuje o sedmdesát procent. Chce ještě někdo něco říct?“

V sále zahučelo a přítomní se nervózně ohlíželi navzájem po sobě. Arwedovi vyslanci stáli jako opaření, neschopni reagovat. Všichni v sále tušili, jaké důsledky vévodovo rozhodnutí přinese. Válka! Dříve nebo později je neodvratná.

Ještě jednou přehlédl vévoda všechny přítomné v sále a zvolal: „Tímto považuji audienci za ukončenou.“



***

Zatřásl hlavou, aby zahnal ponuré myšlenky, zavřel své jediné oko a nahý skočil do tůně. Srdce se mu chladem sevřelo a zalapal po dechu. Během několika vteřin si však na ledovou vodu přivykl. Udělal několik rychlých temp ke středu jezírka a zpět, aby si rozproudil v žilách krev. Zdaleka už mu nebyla taková zima jako v prvním okamžiku. Potopil se, aby vyzkoušel hloubku a zjistil místo odtoku vody. Pět mocných záběrů rukama, ale… na dno nedosáhl. Vynořil se, aby se nadechl a pokusil se o to znovu. Ani v hloubce desíti metrů nepocítil žádný proud. A právě v těchto místech očekával, že odtok objeví. Pohyb vody, který zde ze břehu zahlédl, byl tedy pouze klam. Ale voda přece musí někam odtékat? Do nějaké průrvy nebo jinam… Musí existovat! To nechápal. Bylo mu jasné, že v jiném případě by se jezírko naplnilo během několika hodin po okraj, až by přeteklo. Opět se vynořil. Překvapila jej neočekávaně veliká hloubka tůně.

Vylezl na břeh a osušil se. Slunce začínalo příjemně hřát. Přes záda si přehodil vlněnou deku, pozoroval hladinu a přemýšlel. Napravo u protějšího břehu, vzdáleného třicet metrů, zpozoroval, že je hladina téměř dokonale zakrytá plovoucí vrstvou spadaného listí. Původně se domníval, že se jedná o pevnou zem. Nyní však viděl, že jezírko je podstatně větší, než se na první pohled zdálo. Mělo tvar velké zahnuté fazole, která se ohýbala směrem ke svahu západního kopce.

Vtom Halovu pozornost zaujalo podivné světlo, které občas problesklo hladinou blízko skutečného břehu. Stalo se tak v okamžiku, kdy mírný vítr nebo podivný proud, kterého si dříve nevšiml, nakrátko porozhrnul záclonu z listí na hladině. Rozhodl se, že zvláštní úkaz prozkoumá. Posbíral všechny své věci, převázal je provazem, hodil přes rameno a nahý, pouze s dekou přehozenou přes záda, se vydal na protější stranu. Tara, která dosud odpočívala na břehu, zvedla líně hlavu, protáhla se a loudavě a s elegantně se vlnícím tělem následovala pána.

Bosý a s tygrem v patách došel po úzké stezce vedoucí podél břehu téměř až k onomu místu. Stezka však náhle končila téměř holou kolmou skálou, která jako by vyrůstala přímo z hladiny. Ve výšce asi deset metrů se nacházela několik metrů široká přírodní kamenná terasa, ze které o něco dál od okraje vyrůstal zalesněný kopec. Vzduch se příjemně oteplil. Odlomil několik metrů dlouhou, nalomenou suchou větev z poblíž rostoucího stromu. Pokusil se ze svého místa dosáhnout větví na hladinu a více rozhrnout napadanou vrstvu listí. To se mu však nepodařilo. Větev nebyla dostatečně dlouhá. Ani osmělit se nemohl, protože břeh, na kterém stál, byl strmý a příliš vysoký.

„Do háje!“ zaklel. „Budu tam muset zase rovnou skočit.“

Tara se mezitím uvelebila na malé mýtince sousedící se stezkou a odpočívala. Spíše než o marné snahy pána se zajímala o život v okolí. Sledovala pár divokých husí, nerušeně plovoucích po hladině. Pestrobarevný samec s jasně modrými letkovými pery a se stříbřitě zeleným břichem pravidelně nořil hlavu a celý krk pod hladinu. Mnohem méně nápadná, hnědě zbarvená samice si zobákem probírala peří.

Náhle se nad hladinou zalesklo třpytivé tělo ryby. Tygřice rychle vstala a přiskočila k okraji stezky. Marně však natahovala krk. Neznámého tvora žijícího ve studené vodě už nezahlédla. A aby do vody za rybou skočila, to ji ani nenapadlo. I když jsou tygři dobří plavci, rozhodně koupání zbytečně nevyhledávají, a už vůbec kvůli tak malé a bezvýznamné kořisti. Vrátila se líně na své místo, schoulila se do velkého klubíčka a vyhřívala se dál na slunci, které se na své nebeské pouti dostalo právě do vhodné polohy, kde nebylo zacloněno kopcem a okolním lesem. Ještě několikrát se ozvalo typické žbluňk, žbluňk. Ona se však už o život a dění v jezírku nezajímala.

Hal stále ještě nerozhodně postával na vyvýšeném břehu. Také on nastavoval nahé tělo hřejivým paprskům. Do ledové vody se mu příliš nechtělo. Nakonec se však přece jen odhodlal, odhodil ze zad deku a skočil… Jaké překvapení! Voda nebyla ani zdaleka tak chladná jako u protějšího břehu, kde se před dvaceti minutami koupal. Znovu si trochu zaplaval na hladině a procvičil si tělo a pak se vrátil k místu zvláštního úkazu. Rukama rozhrnul vrstvu tlejícího listí a ponořil se pod hladinu. Sotva se potopil, přírodní záclona se za ním okamžitě uzavřela. S údivem zjistil, že v křišťálové čisté vodě vidí. Neprostupná vrstva nad ním sice znemožňovala slunečním paprskům proniknout pod hladinu, světlo životadárné hvězdy však nahradilo jiné. Vyzařovalo ze vstupu do tajemné podvodní jeskyně ve skále, který se nacházel v hloubce tři až čtyři metry. Vynořil se, aby se vydýchal a okysličil si krev.

Tu jeskyni musím každopádně prozkoumat. Zdroj světla nemůže být daleko, jinak by se sotva prodralo až na hladinu. Zhluboka se nadechl a opět se potopil. V uších mu znělo šumění a proudění vody. Trochu vody mu nateklo do nosu a chtělo se mu kýchnout. Překonal tuto malou krizi a nemusel se tak znovu vynořit pro nový nádech.

Neztrácel zbytečně čas a zamířil rovnou do jeskynního vstupu. Měl dva metry v průměru, takže se v něm mohl snadno pohybovat, a dokonce se v případě nutnosti i pohodlně obrátit. Jak předpokládal, tunel nebyl dlouhý. I jeho stěny slabě zářily. Při plavání se o ně otřel nahým tělem a na kůži ucítil příjemný dotek tepla. Překonal strach z neznáma. Ve vzdálenosti pěti metrů zahlédl ústí tunelu. Světlo, které odtud vycházelo, bylo mnohem intenzivnější. V několika vteřinách jím proplaval a mohutnými tempy vyrazil kolmo vzhůru. Když se konečně ocitl na hladině, vymnul si vodu z oka, rozhlédl se na všechny strany a oněměl úžasem.

Ocitl se ve velkém sále jeskynního komplexu. Části stěn jeskyně vyzařovaly bledě modrým světlem, které tak osvětlovalo úžasnou scenérii vytvořenou přírodou. Z vápencových stalaktitů různých velikostí od těch nejmenších, několikacentimetrových, po mnohametrové obry, vážící celé tuny, které visely jako gigantické jehly z vysokého dvacetimetrového stropu, odkapávala jeskynní voda na pevnou zem. Jako bizarní bledý les bez větví a listí, složený ze stovek kuželových kmenů, vyrůstaly ze země stalagmity s tupými zaoblenými vrcholy. V průměru byly silnější než jejich štíhlí bratři zavěšení na stropu. Vápencové sloupy, které vznikly vzájemným spojením stalagmitů a stalaktitů, zdánlivě podpíraly kamenný klenutý strop jeskyně. Zřejmě nejkrásnější podívanou však poskytoval zkamenělý vápencový vodopád, který jako by vytékal ze stropu ve výšce dvaceti metrů, odkud dopadal na zem. Zakrýval dobrých třicet metrů severní části stěny jeskyně.

Na tváři Hala pohladil hřejivý vzduch. V jeskyni bylo mnohem tepleji, než by na takovém místě očekával. Doplaval k okraji jezírka, malému poloostrovu u západní stěny. Vystoupil na břeh, aby si mohl zblízka prohlédnout tu podivnou svítící horninu. Po cestě v prohlubních kamenné podlahy objevil mnoho malých mělkých i hlubších bazénků vytvořených erozivní činností vody a v nich, na dně křišťálově čisté vody, bledě zářily jeskynní perly rozličných velikostí a tvarů. Ty vznikaly celé měsíce a roky postupným obalováním drobných zrnek písku vápencovými vrstvami. Vybral si z nich několik největších a nejkrásnějších a uschoval je ve své velké dlani.

Přistoupil ke stěně, lehce ji pohladil prsty a opět ucítil to příjemné teplo, které vydávala. Prohlížel zblízka ony zvláštní nerosty, neuspořádaně rozmístěné ve skále v celých skupinách, v menších nebo velkých ucelených blocích a v protáhlých, mnoho metrů dlouhých, úzkých světélkujících žílách. Celá síň jeskyně byla těmito zdroji světla doslova protkána. V její severní části uviděl zívat dva temné otvory. Jeden větší, nepravidelného oválného tvaru, v horní části s vykotlanou zubatou vstupní klenbou, a druhý menší, téměř půlkruhovitého tvaru, do kterého odváděla vodu z jezera pět metrů široká řeka. Oba otvory byly zcela jistě vstupy do dalších chodeb jeskynního labyrintu.

S otevřenými ústy vstřebával všechnu tu okolní nádheru, když náhle nabyl dojmu, jako by u většího rozeklaného vstupu zaregistroval pohyb. Opatrně se plížil podél kamenné stěny. V duchu si nadával, že si s sebou nevzal alespoň nůž. Sebral ze země ulomený kus špičky stalaktitu a takto ozbrojen se přikrčil za mohutným vápencovým sloupem. V tichosti upřeně sledoval místo, kde zahlédl pohyb. Dlouhé minuty se nic nedělo, když najednou do většího, zubatého otvoru vlétli dva netopýři.

S úlevou si oddechl. Jestliže zde žijí netopýři, pak se sem museli nějak dostat. Rozhodně nepřiplavali jako já. Musí tu tedy být i nějaký jiný vchod. Nejbližší výstup z tohoto podzemního komplexu předpokládal za větším tunelem. A nemůže být příliš daleko, uvažoval.

Do tunelu se však neodvážil. Stále měl pocit, že pohyb, který původně zaregistroval, nezpůsobil tvor tak malý, jakým je pouhý netopýr.

Škoda, že tu se mnou není Tara. Kromě jeskynního medvěda nebo jiného tygra zde tak velkou šelmu nemohlo ohrozit žádné zvíře. Tvoje oči, uši, drápy a zuby by se mi moc hodily. No, nedá se nic dělat. Teď nic nevymyslím. Nemůžu tady čekat věčně. Právě se odhodlal k návratu, když poznal, že jeho opatrnost byla na místě.

V temnotě rozeklaného vstupu zasvítila dvě jasná, žlutá světla. Zamrazilo ho v zádech, dech se mu zrychlil a srdce se rozbušilo. V ústech měl sucho a nedokázal se přinutit polknout, aby uvolnil stažené hrdlo. Ani na chvíli nezapochyboval o tom, komu patří ty oči. Levhart!

Nikdy nezapomene na den, kdy ho jako jedenáctiletého chlapce zavřel Weah do jediné klece s hladovým levhartím samcem. Odmítl totiž ukájet dozorcovy zvrácené choutky. Pět měsíců mu dali pokoj. Léčil se totiž z vážného zranění, které utrpěl při výcviku pro boj v aréně a z následné infekce, kvůli které málem přišel o levou nohu. Když se po svém zotavení vrátil do ubikací k oběma trýznitelům, jeho bratr Treyn už vůbec nemluvil. Utrpení, opakované znásilňování a ponižování se takto podepsaly na jeho psychice.

Hal nikdy nepociťoval žádnou zlobu vůči týrané a vydrážděné šelmě, která způsobila jeho zmrzačení. Měla dobré důvody nenávidět člověka a zachovala se tak, jak jí velela její přirozenost. Veškerou vinu nesou ty dvě lidské zrůdy! Ze vzájemného setkání s levhartem však dobře věděl, jak je nebezpečný. Ve volné přírodě se člověku raději vyhne a je obtížné jej zpozorovat. Zde však pronikl do bezprostřední blízkosti jeho teritoria.

Hal byl dnes velký a silný muž. Mnohem silnější než většina ostatních mužů. Možná by dokázal divokou šelmu zabít i holýma rukama. Zcela jistě by však ze vzájemného souboje neodešel nezraněn. Levhart je skvělý lovec a zabiják. Útočí efektivně a rychle, a to tak, aby kořist nebo protivníka co nejrychleji usmrtil. Je neobyčejně rychlý a nebezpečné jsou jak jeho smrtící čelisti s čtyřcentimetrovými špičáky, tak i drápy, kterými doslova dokáže kořisti vydrápat vnitřnosti z těla. A nechráněná kůže člověka, to není pro levhartí drápy žádná překážka. Snadno ji v několika vteřinách rozervou jako papír.

Ne, souboji se Hal musel každopádně vyhnout. Jeho jedinou záchranou bylo jeskynní jezero. Ve vodě ho ta veliká kočka určitě pronásledovat nebude. Jenomže ke břehu to bylo přibližně stejně daleko jako k ní. Nemělo žádný význam se schovávat. Šelma o něm dávno věděla. Mohl by se pokusit rozběhnout a skočit do vody. To by však byl signál, aby levhart zaútočil okamžitě. Stále držel v levé ruce ostrý kámen a začal se pomalu klidnými úkroky posunovat směrem k poloostrůvku.

Konečně se levhart vynořil z temnoty v celé své nádheře. Devadesátikilové zvíře se blížilo pomalými, plíživými, měkkými kroky. Ebenově černá srst mu zářila namodralým nádechem. Hal neudělal jediný zbrklý pohyb a snažil se zachovat klid. Pokračoval v plynulém pohybu směrem k jezeru a nespouštěl ze zvířete zrak. Přímému očnímu kontaktu se snažil vyhnout, aby šelmu nevyprovokoval k útoku.

Vtom se levhart na okamžik zastavil. Sklopil uši, ohrnul pysky a za vydávání hlubokého, chrčivého, hrdelního bojovného zavrčení obnažil špičáky. Hal byl od hladiny jezera stále vzdálený více než deset metrů. Rychle zvažoval, zda využije momentu překvapení a rozběhne se k vodě ještě před nevyhnutelným útokem. Bude však tím riskovat, že bude dostižen ještě dříve, než se mu to podaří. Anebo je snad lepším řešením stále se pomalu sunout a doufat, že levhart zůstane v relativním klidu a on se tak ve zdraví dostane ke břehu?

Rozhodnutí učinilo zvíře. Narovnalo ocas, který tak na chvíli zůstal strnule v prodloužení jeho těla, udělalo dva krátké kroky a zaútočilo. Hal po něm mrštil kamenem a zakřičel. Bolestivě zasáhl rozzuřenou kočku do oblasti ramenního kloubu. Na okamžik se skoro zastavila a ohnala se po kameni. To Halovi stačilo, aby získal rozhodující náskok a skočil po hlavě z vysokého břehu do vody ještě před tím, než jej stačily zasáhnout smrtící drápy.

Taktak že spolu s ním neskončil ve vodě i levhart. Na poslední chvíli se zarazil těsně u kraje, natahoval krk a chrčivým řevem vyhrožoval nezvanému hostu, že se drze opovážil narušit jeho soukromí. Hal se po něm ještě jednou ohlédl a zmizel pod hladinou.

Vynořil se v tůni v lese. Tara stále odpočívala na svém místě, které, jak vidno, po celou dobu neopustila. Když uslyšela šplouchavý zvuk vody, který způsobil při svém vynoření, otevřela oči, zvedla hlavu a vstala, aby pána radostně uvítala.

„Jestlipak víš, princezno, co jsem objevil a koho jsem potkal?“ volal na tygřici ještě z vody. „Našel jsem ti kamaráda. No… kamaráda… Asi byste se moc nekamarádili. Přesto mě moc mrzí, že jsi tam nemohla být se mnou.“

Doplaval ke břehu a uschoval do vaku několik perel, které dosud stále svíral v hrsti. Potom došel k tygřici, uchopil něžně její hlavu do dlaní a zblízka k ní hovořil: „Teď půjdeme na lov a potom se spolu podíváme, jestli nebudeme mít štěstí a nenajdeme místo, kudy ta černá potvora chodí do jeskyně. Pochybuji, že se tam dostává stejnou cestou jako já. Určitě se ti tam bude moc líbit.“

Osušil se, oblékl a obul. Pro lov nepotřebné věci ukryl v houští u břehu. S sebou si vzal velký lovecký luk, šípy, nůž a opasek s připevněnou brašnou se zdravotními potřebami, kterými jej vybavil mistr Xhanho. Pískl krátce na Taru a vyrazili.



***

Tiše a co nejopatrněji se prodírali lesem. Stále však nezahlédl žádný případný úlovek. Drobnými zvířaty a ptáky se to tu sice doslova hemžilo, ale po vysoké zvěři ani památka. Rezavé i černé veverky s dlouhými ocasy předváděly ve větvích své akrobatické kousky. Snad ještě nikdy neměl možnost vidět najednou pohromadě takové množství těchto malých čiperných a chundelatých tvorů. Skoro měl dojem, jako by si zde daly dostavení veverky z celého lesa. V malé noře, mezi kořeny vystupujícími na povrch země jako plazící se tlustí hadi, se rychle schovala lasice. V bezpečí hnízd vysoko v korunách stromů štěbetala ptačí mláďata a neustále se hlasitě na svých rodičích dožadovala dalšího přídělu potravy. Odkudsi z hloubi lesa se ozývalo drnčivé staccato způsobené činností šplhavců, kteří právě zbavovali stromy parazitujících larev, hmyzu a brouků. Hal nechápal, jak tito drobní ptáci dokážou svými zobáky způsobit po celém lese takový rámus. Jako by někdo rychle bušil paličkou do okraje malého bubínku.

Provázeni touto hudbou živé přírody se stále více vzdalovali od západního kopce a pronikali hlouběji do údolí. Les zde řídl a postupně jej nahrazovala do pasu vysoká tráva a keře.

Najednou u tygřice zaznamenal změnu v chování. Uprostřed chůze se zarazila a přikrčila se. I on sám pro jistotu znehybněl. Dvě stě metrů napravo mezi řídnoucími stromy končící linie lesa zaznamenal, o dvě vteřiny později než šelma, pohybující se světle hnědou skvrnu. Oba dva, muž i šelma, stáli proti větru směřujícímu od zvířete, které jim dnes mělo posloužit za potravu. Hal poklekl na kolena do trávy a společně s Tarou se plížil nepozorovaně ke kořisti.

Jednalo se o mladou dospělou laň jelena běloocasého. Odhadem osmdesátikilové šedohnědé zvíře mělo dostatek masa, aby oběma vydrželo na několik dní. Bezstarostně se pásla, jenom občas zvedla hlavu, větřila a naslouchala. Při každém natočení hlavy směrem k lovcům jí zasvítila sněhově bílá srst spodní části hlavy, krku a břicha.

Nádherné zvíře. Na malou chvíli Hal zapochyboval o svém původním předsevzetí. Pak otočil hlavu a pohlédl na tygřici. Poznal, že je připravená. Svoji kořist již zaměřila a nespouštěla z ní oči. Uši sklopené a srst za krkem a na hřbetě naježená. Musí to tak být! přesvědčoval sám sebe. Snad bude rychlá a milosrdná.

Mírný vítr stále vanul příznivým směrem a ohýbal štíhlá stébla vysoké trávy. Po břiše se pomalu doplazil k Tařině boku. Naklonil hlavu těsně k jejímu uchu, přiklopil si dlaní ústa a zašeptal důrazně: „Taro, zabij!“

Dál už šelma pokračovala v plížení osamocena. Přiblížila se až na třicet metrů od laně a zalehla. Nehybně asi půl minuty pozorovala nic netušící osamocenou oběť. Bylo to až k neuvěření, jak blízko se dokázala nepozorovaně dostat. Hal pouze tu a tam zahlédl ve vysoké trávě špičky jejích tmavých uší. Pomalu se začala zvedat ze země, sklopila uši, narovnala ocas a připravila se na závěrečný útok. Ještě popošla dvěma oparnými kroky kupředu. Tráva se sotva znatelně zavlnila a zašustila.

Najednou laň strnula. Přestala se pást a mnohem déle než kdykoli předtím pozorně naslouchala a nozdry nasávala chladivý vzduch. Jako by vytušila smrtelné nebezpečí. Ačkoliv šelmu neviděla a nemohla ji ani zavětřit, viditelně znervózněla.

Tara vyrazila znenadání vpřed jako střela a Halovi se naskytl úžasný pohled na běžícího zvířecího atleta. Nikdy si neliboval v zabíjení zvířat, a když tak činil, tak pouze v případě nezbytnosti obstarání si potravy. K živým tvorům přistupoval vždy s úctou. Člověk by dokázal přežít bez masa, ale šelma nikoliv. Stejně jako jeho Tara, všechny byly stvořeny k zabíjení. Zabiješ, nebo zemřeš. To byl krutý zákon divoké přírody. Zranění a neschopnost lovit znamenaly většinou pro predátora postupnou krutou smrt hlady. V lepším případě bylo poraněné zvíře usmrceno jiným silnějším jedincem, který tak zkrátil jeho utrpení.

Jeleni jsou skvělí a vytrvalí běžci, tygři však také a na krátkou vzdálenost jsou dokonce rychlejší. Pokud by lov trval déle než dvě minuty, potom by laň získala v běhu nad tygřicí navrch a s největší pravděpodobností by boj o svůj život vyhrála. Velké kočkovité šelmy se rychlým během unaví snadněji než jelení zvěř. Rychle u nich dochází k přehřátí organismu, a musí si tak mnohem dříve odpočinout. Proto bylo nezbytně důležité přiblížit se k oběti na co nejmenší vzdálenost a teprve potom nečekaně, rychle a agresivně udeřit. Všechny tyto předpoklady dnes Tara beze zbytku splnila a svou laň dostihla během necelé půl minuty.

Nyní však bylo důležité zasadit rozhodující úder. Kořist uhýbala a neočekávaně měnila směr běhu. Několikrát se zdálo, že nadešel právě ten vhodný okamžik, ale laň se vždy obratným manévrem na poslední chvíli stačila uhnout. Čas rychle ubíhal a bylo zřejmé, že Tara promešká příležitost. Ne a ne se stále odhodlat.

Nakonec přece jen přišel smrtící výpad. Tygřice, která se při běhu dostala svojí hrudí na úroveň zadních běhů laně, mohutným skokem předníma nohama narazila do jejího levého boku. Té se podlomily nohy a dopadla bokem do trávy.

Na chvíli obě zvířata zmizela Halovi z dohledu. „Zabij! Taro, zabij!“ zakřičel znovu. Tara zalehla kořist vlastním tělem a těžce oddychovala. Tlapami kolem krku úlovku si jej přidržovala a odpočívala po namáhavém výkonu. Unavená laň se už ani nepokoušela bránit. Instinktivně již byla smířena s krutou skutečností. Boj o život prohrála.

Hal pospíchal k oběma zvířatům, když poražená mladá jelení samice nazvedla hlavu na svém dlouhém krku a smutnýma hnědýma očima na něj pohleděla, jako by u něj hledala poslední spásu. Bylo mu jí v tu chvíli nesmírně líto, ale věděl, že pro ni nemůže nic udělat. Byl to Tařin první úlovek a závisel na něm možná i další její život. Stane se lovcem, nebo zůstane zcela závislou na člověku, který v roli jejího učitele selhal? Tara stále svou kořist ne a ne dorazit a on začal být netrpělivý. Nerad zbytečně prodlužoval psychické i fyzické utrpení loveného zvířete.

Náhle tygřice zvedla hlavu. Na kraji lesa, asi tři sta metrů daleko v nízkém podrostu zaregistrovala pohyb. Pomalu se narovnala a postavila se na všechny čtyři nohy. Zůstala stát rozkročená nad kořistí a přestávala o ni projevovat zájem. Laň okamžitě zaregistrovala změnu jejího chování a vycítila nečekanou šanci. Váha těla šelmy už ji nedusila. Zrychleně stále dýchala a nehybně ležela. Střádala poslední zbytky svých sil na záchranu. Zranění, která utrpěla, nebyla vůbec vážná.

„Taro! Zabij ji!“ zařval rozzlobeně Hal. To už si však tygřice přestala své oběti všímat úplně. Její pozornost se upnula zcela jinam. V lovecké nezkušenosti si neuvědomovala, že lovec nikdy nesmí promeškat příležitost, která se již nemusí opakovat. Ztratila při běhu příliš energie a sotva mohla pomýšlet na další pokus. Překročila kořist a začala se pomalu plížit na rozhraní smíšeného lesa a pastviny. Tam zahlédla dospělý kus samice prasete bradavičnatého, která právě se svými asi tříměsíčními selaty hodovala na spadaných žaludech z několika vzrostlých dubů. Bylo jasné, že Tara už pána nevnímá a lov tak skončí opět nezdarem. Laň se pomalu postavila na nejistých nohách a vrávoravými kroky začala opouštět paseku, aby co nejdříve zmizela v lesním porostu.

Hal sundal ze zad luk, vložil do tětivy šíp s dlouhým, špičatým železným hrotem se zpětnými ostny a zamířil. Byl výborným lučištníkem a ze vzdálenosti sotva dvaceti metrů nemohl minout. Užuž chtěl vypustit šíp, když na něj lovené zvíře opět pohledělo těma velkýma, smutnýma očima.

Vtom koutkem zdravého oka periferně zaregistroval nepatrný pohyb vpravo mezi stromy. Pootočil hlavu a spatřil krásného vzrostlého samce jelena běloocasého, který, doposud nezpozorován, sledoval tiše kruté divadlo. Sklonil luk, sklopil zrak a jeho rty sotva slyšitelně zašeptaly: „Běž!“ Otočil se doleva a loudavým krokem následoval tygřici.



***

Bachyně zaregistrovala blížící se nebezpečí na necelých sto metrů. Ačkoliv se Tara opět plížila, nepočínala si již zdaleka tak opatrně jako v prvním případě. Bachyně znervózněla a dala se do běhu. Na svou postavu s krátkýma nohama a na svou hmotnost se pohybovala nečekaně obratně a rychle. Její běh však nemohl konkurovat rychlosti šelmy, i když ta byla z předchozího fyzického výkonu zjevně unavena. Hal Taru tentokráte nepovzbuzoval a neočekával ani žádný úspěch. Prasnice nechtěla opustit mláďata, a i proto ji tygřice rychle dostihla. Selata vycítila nebezpečí a rychle zmizela mezi stromy. Tara po svini v běhu dvakrát tlapou sekla. Bachyně se téměř svalila na bok a zakvičela. Na poslední chvíli přece jen udržela rovnováhu, vyškrábala se na nohy a rychle pokračovala v běhu. Tara ji však opět dostihla a zatlačila ji ke kraji bahnitého potoka, kde se bachyně začala úzkými kopýtky bořit do bláta. Pochopila, že je ztracená. Zahnaná do kouta, se náhle otočila a nebojácně se šelmě postavila. Sklonila velikou hlavu a v celé své hrozivosti ukázala dvacet centimetrů dlouhé kly, ostré jako hroty kopí. Jediným pohybem hlavy by dokázala rozpárat nohu nebo břicho člověka a způsobit mu smrtelná zranění.

Tara znejistěla, zastavila se patnáct metrů od svině a vyčkávala. Vtom prasnice nečekaně zaútočila. Rozběhla se proti tygřici a dlouhým čenichem zasáhla uskakující Taru do stehna levé zadní nohy. Přeběhla asi deset metrů, otočila se a s narůstající kuráží se opět rozběhla proti zmatené šelmě. Té se však opět podařilo uskočit před smrtícími kly divočáka. Prase přeběhlo, ale ještě za běhu sebou smýklo, jak rychle se otočilo, aby opět bez bázně zaútočilo.

Hal pochopil, že Taře jde teď o život. Připravil si šíp ke střele z luku. Stále byl však příliš daleko a přes své zkušenosti se neodvážil střílet. Mohl snadno minout a omylem zasáhnout tygřici. Bachyně se za hlasitého funění opět přiřítila k Taře a ta, i když i tentokrát znovu uskočila do strany, nestačila se zcela uhnout před zahnutým klem, který ji zasáhl nad pravou přední nohou. Svině trhla prudce hlavou a způsobila Taře hlubokou čtvrtmetrovou ránu pod pravou lopatkou. Tara ucítila vlastní krev.

Hal doběhl k bojujícím zvířatům na patnáct metrů a byl rozhodnutý prase zabít za každou cenu. Chování tygřice se však náhle zcela změnilo. Pochopila, že zde nejde o hru, ale o boj na život a na smrt. Rychle se otočila za prasetem, které po úderu klem přistálo necelých pět metrů za ní. Přivřela žlutohnědé oči, zařvala hlubokým hrdelním, nenávistným hlasem, až se Halovi naježily chlupy na zátylku.

Takové chování u své zvířecí přítelkyně dosud nezažil. Sklonil luk. Věděl, že nadešla rozhodná chvíle složení zkoušky z Tařiny dospělosti. Jediným mohutným skokem zaútočila na prase a zaryla mu šesticentimetrové drápy do štětinaté tlusté kůže zad. Vahou těla srazila bachyni do rozbahnělého bojiště a mocně se zakousla do jejího svalnatého krku. Prase se nedalo a bojovalo statečně. Bylo však pozdě. Silou drtivého stisku čelistí se deseticentimetrové špičáky tygřice prokousávaly hlouběji a hlouběji do krčních svalů, dokud nenarazily na obratle. Kořist již ležela téměř na boku a s tygřicí na zádech sebou začala prudce smýkat a kopat nohama. Čelisti tygra se téměř spojily, rozdrtily obratle a přerušily krční míchu. Bachyně se prohnula ve smrtelné křeči a zhasla.

Hal přispěchal rychle na místo boje. Tara zalehla kořist, rychle oddychovala a polohlasně hrdeln ě vrčela . Stále ještě byla v bojové extázi, svaly přeplněné adrenalinem, srdce jí divoce bušilo. Halovi dělalo starost její poranění. Nechtěl ji však připravit o rozkoš z prvního úlovku. Opatrně ji pohladil a uklidňujícími slovy ji chválil. Z koženého pouzdra, které měl připevněné na opasku, vyjmul malý plechový kelímek. Odloupl tupou stranou nože široký uzávěr, potom nabral třemi prsty léčivou mast, kterou připravil mistr. Složení masti ani ostatních léků a medicín, kterými byl na cestu vybaven, neznal. Na každé nádobce však bylo uvedeno použití a potřebné množství pro podání. Přistoupil k pravému Tařinu boku, a zatímco se ona stále nemohla odloučit od úlovku, prohlédl její zranění. Rána byla hluboká a dost krvácela. Trhlina v kůži měla tvar široce rozevřeného nesouměrného obráceného písmene V. Horní cíp rány byl odchlípený, a tak mohl odhadnout, i přes silné krvácení, hloubku rány. Poraněn byl zjevně i sval. Lopatka i ostatní kosti však byly naštěstí zřejmě v pořádku. Aby zastavil krvácení a zabránil vniknutí infekce, odklopil opatrně ještě o něco více ránu a vetřel do ní připravenou mast. Tara ucítila bolest, prudce otočila hlavu a začala jemně chňapat po jeho ruce. On však na to nedbal.

Věděl, že mu tygřice nechce ublížit, a dokončil ošetření. Bylo mu jasné, že později bude muset ránu zašít. Na to je však ještě čas. Vlastní poranění vždy předem ještě vymyl čistou vodou a potom lihem. U zvířete od této procedury upustil, protože byla bolestivá. Když rána přestala konečně krvácet, pohladil znovu Taru mezi ušima a vzdálil se, aby mohla v klidu spořádat zasloužený díl ze svého úlovku.

Za půl hodiny pozřela tolik masa a vnitřností, že měla břicho kulaté, jako by byla březí. Ještě chvíli odpočívala u mrtvého prasete, potom se zvedla a odkolébala se několik metrů dál do trávy, kde ulehla a usnula.

Teď přišla řada na Hala. Nožem stáhl zbylé torzo prasete a vyvrhl zbytek vnitřností. Většinu měkkých částí spořádala tygřice, přesto čistého masa zbylo více než padesát kilo. Naporcoval je a rozvěsil na větev nedalekého dubu, aby vychladlo a vyvětralo. Tara občas pootevřela oči a pána pozorovala. Když byl s porcováním prasete hotov, vyndal ze zdravotní brašny u opasku malou lahvičku, otevřel ji a opatrně nalil malé množství na připravený kus čisté bavlněné látky. Přistoupil pomalu k odpočívající tygřici a přiložil jí tkaninu s uspávací substancí přes čenich. Během několika vteřin spala.

Odstranil tkaninu s uspávadlem, opatrně jí přikryl hlavu dekou, svázal k sobě obě přední i zadní nohy, aby mohl dokončit ošetření jejího zranění. Spěchal, neboť uspávadlo nechal působit jen na opravdu nezbytnou dobu. Věděl, že zvířata ether často špatně snášejí.

Opět zranění vyšetřil. Vytřel čistým hadříkem protikrvácivou mast a přímo do rány nalil tekutinu, která měla zabránit vytvoření zánětu a otravy. Potom ránu zašil asi třiceti stehy nití vyrobenou z koňských žíní. Když byl konečně hotov, namazal ještě stehy hojivou mastí. Právě včas. Tygřice se začala probouzet. Rychle jí rozvázal nohy, sejmul deku z hlavy, opatrně ji přikryl a pozoroval. Trvalo to více než půl hodiny, než opět zcela nabyla plného vědomí a byla schopná ovládat tělo i končetiny. Otáčela hlavu směrem k poranění a naprázdno chňapala k místu, kde cítila bolest.

„Ale no tak, kočičko. Zase bude všechno v pořádku, neboj se,“ konejšil ji. „Z dnešní návštěvy vesnice nebude nic. Musíš se dát nejdříve do pořádku. Ale byla jsi dneska moc, moc statečná. Mám z tebe velikou radost,“ mluvil k ní tichým uklidňujícím hlasem a přitom ji stále hladil.

„Teď se ale musíme někde utábořit. Ty tady na mě počkáš a já najdu nějaké příjemné místo pro nás pro oba k přenocování. Co tomu říkáš? A také musím pojíst i něco já. Ty ses už nabaštila, ale já jsem od rána neměl nic. Pomalu už dostávám křeče z hladu. Tentokrát ale budu obědvat tvojí zásluhou. A vím moc dobře, že jsi za to zaplatila velkou bolestí. Ale neboj se, princezno, pán se o tebe postará.“



***

Arwed Lachland se svým nejstarším synem seděl u stolu a společně večeřeli. Při jídle oba muži téměř nemluvili. Právě dojídali porci z pečeného divokého krocana a nedokonale obrané kosti s kusy libového masa házeli na zem k hořícímu krbu, kde se na zbytky ihned vrhli dva čekající obrovští mastifové. Král si otřel mastné prsty do ubrusu a napil se několika velkými doušky skvělého červeného vína dovezeného z Lygu. Z oken do místnosti nakukovaly hvězdy. Byla to jasná, avšak chladivá noc. Plameny pochodní rozmístěných na zdech, které osvětlovaly místnost, vytvářely na stěnách bizarní stíny. Oheň v krbu příjemně hřál. Eldren ještě nedojedl, když jeho otec promluvil: „Hmm… takže starej Clellander je teda král?“

„Ano, otče,“ přitakal jeho syn. Rovněž upil z poháru víno a pokračoval: „Sám jsem se zúčastnil té jeho korunovace, nebo jak to nazývali. Nejdříve jsem chtěl ihned odjet, ale potom jsem si to rozmyslel. Domníval jsem se, že by mohlo být užitečné zjistit víc o náladě u jeho dvora.“

„Udělal jsi dobře, žes tam zůstal. Tvoje informace, který jsi tam získal, nám možná budou moc užitečný,“ odvětil král a hned dodal: „Tak říkáš, že lidi ho mají rádi? No, uvidíme, jak věrní mu zůstanou, až na ně dolehnou útrapy války. Nic však nesmíme uspěchat. Je jich sice proti nám málo, ale jeho elitní jednotky jsou vycvičený skvěle. To se musí uznat.“

Podle dlouholetého zlozvyku si Arwed začal okusovat nehty na rukou a přitom nahlas přemýšlel. „Nejlepším řešením by bylo, kdyby se nám ho podařilo odstranit bez boje. Ten jeho neduživej kluk, Vidal, není podle mě schopnej ničeho a ten mladší je jenom arogantní fracek, kterej si tak akorát hraje na dědice. Obtloustlej hlupák. Spíš bych se obával tý jeho pěkný ženušky. Ta je mazaná jako opice. A spolu s těma svýma bratříčkama v Ettorii může být nebezpečná. Nic bych za to nedal, že ti dva zmetci něco kujou.“

„Já bych Sorenovy syny tolik nepodceňoval,“ zaprotestoval Eldren. „Nejsou tak úplně k ničemu, jak se domníváš, to mi věř. Zvláště tomu staršímu to velice dobře myslí. Vypadá sice, že musí každou chvíli zalehnout do penálu, ale umírá už, tuším, málem dvacet let. Že jo?“ Utrhl si několik velkých bobulí z hroznů modrého sladkého vína z mísy na stole, které Lachland nechal pravidelně dovážet z jihu, a pokračoval: „Přesto… souhlasím, že bychom se s nimi dokázali vypořádat, ať už po dobrém, nebo po zlém.“ Kousl do jedné kuličky a sladká šťáva, která vystříkla, mu potřísnila límec košile. „Do háje!“ zaklel a snažil se skvrnu vyčistit kapesníkem.

„Šikovnej…“ zasmál se král. „Tak to stejně nevyčistíš… Co je však velkej problém, to jsou ty jeho dvě přerostlý gorily. S těma se nikdo nikdy nedomluví, ani je neuplatí. Jsou mu věrní jako psi. Alespoň jeden z nich se od něj nikdy ani nehne.“

„To je pravda, otče,“ přitakal princ. „Tentokrát jsem tam toho s tou maskou vůbec neviděl. Ale ten druhej se od něj opravdu nevzdálil na krok. Kdo ví, kde se ten Hal, nebo jak mu říká, zase s tou svojí pruhovanou obludou poflakoval. Moc by mě zajímalo, co má starej Soren za lubem a kam ho vlastně poslal. Oba dva jako by měli nějaké zvířecí smysly nebo co… Člověk má pocit, že mu snad čtou myšlenky. Jsou zkrátka divní a… nebezpeční.“

Eldren si pročísl husté tmavé vlasy prsty obou rukou a napil se vína. Jak říkám, otče, s Clellanderem tam ale byl jenom ten Treyn s těma svýma přežranýma, šerednýma hyenama. Pořád jen čumí někam před sebe do země a do obličeje mu pořádně nevidíš. Je to ale opravdovej obr. Nechtěl bych se s ním dostat do křížku. A vlastně… ani s tím druhým… A odkud je vlastně Clellander vyhrabal? Jak k nim vůbec přišel?“ zeptal se.

„To pořádně nikdo neví,“ odpověděl mu otec. „Říká se, že je přived z trestný výpravy někde v Lygu. Tam tehdy pomáhal svýmu tchánovi potrestat vyvraždění dvou ettorijskejch vesnic. Kdyby ten starej tlusťoch, Haka, neměl Sorena pořád za zadkem, tak už by žádná Ettorie dávno neexistovala. Oba kluky tam prý našel zavřený v jakejchsi kobkách, kde je mučili a dělali na nich nějaký pokusy. Přetvářeli tam malý dětský otroky na monstra na zabíjení pro boje v jejich arénách. Soren je tam našel, vzal je s sebou a oni mu teď doslova žerou z ruky. Tenkrát jim bylo tak jedenáct let.“

Král vstal, došel ke krbu, přihodil do ohně několik polen, pohladil psy a chvíli si ohříval ruce. Otočený bokem k synovi se zeptal: „A co ten tvůj zrádce? Nechceš mně přece jen o něm říct něco víc?“

„Otče. Přísahal jsem. Jak by sis mě mohl vážit, kdybych přísahu porušil?“ odpověděl mu syn trochu rozmrzele.

„Ale… jsem přece tvůj král a otec, jak sám správně říkáš. Měl bys… mohl bys udělat výjimku, “ nenechal se snadno odbýt.

„O všem… naprosto o všem tě budu včas informovat jako prvního. Jenom nemohu prozradit to jméno. Přísahal jsem na život svého syna. Pochop mě, prosím,“ snažil se Eldren otci už poněkolikáté vysvětlit.

„Hmm, rozumím ti. Už na tebe nebudu naléhat,“ vzdal Arwed své marné pokusy. „Na život vlastního dítěte však nikdy nemáš přísahat. To byla velká hloupost. Nejsem sice pověrčivej, ale přece jen… Copak dotyčnýmu nestačilo slovo prince?“

„Bohužel ne,“ sklopil Eldren hlavu. „Přísahu si doslova vynutil. Přesto… věřím, že služby , které nám poskytne, se bohatě vyplatí. A prosím, nemluv o něm jako o zrádci, spíš jako o našem spojenci.“

Král se otočil a pobaveně se zadíval na syna. „Budiž… Kvůli tobě o něm spolu budeme hovořit od teď jako o spojenci. Přesto si ale pamatuj,“ zvedl do výšky ukazovák pravé ruky a varoval jím, „ten dotyčný je zrádce, kterej zaprodává vlastního pána. Kdybych já objevil na svém dvoře podobnýho, bez milosti bych jej nechal popravit. Nic jinýho si takovej člověk nezasluhuje.“ Spustil ruku a klidnějším hlasem pokračoval: „Zrada je zrada. Tuhle zradu však tolerujeme a vítáme, protože poslouží naší věci. Mezi svýma však zradu nikdy neodpustím. Ani ty ji nikdy nepromíjej. Je to dobrá rada, to mi věř. Pokud svým lidem nemůžeš věřit, je to začátek tvojí zkázy. Kéž bych i já měl taky takový věrný psy, jako má Soren!“

Eldren pohlédl králi do očí a zaprotestoval: „Otče, copak jsem ti já méně věrný? Nebo matka a bratři? Co řekneš, to přece vždy splním. Snažím se ti být tím nejlepším synem. Nikdy tě nechci zklamat, to přece víš.“

Arwed se krátce zasmál, došel k synovi, položil mu obě ruce na ramena a řekl:

„O tobě a o svý rodině nepochybuju, můj chlapče. Ty a tví bratři jste přece moje krev. Všechno v mým životě by ztratilo význam, kdybych se na vás a na vaši matku nemohl spolehnout. I když… už se mnohokrát jinde stalo, že syn v touze po moci zradil vlastní krev. U vás však nic takovýho neočekávám. Moje předchozí slova však směřovala na ostatní poddaný – moje lordy, rádce a takzvaný přátele. Za ty bych ruku do ohně nedal. A nakonec ani za svýho vlastního bratra a sestru a ani za tvoje bratrance a sestřenice. Všichni jen čekají na moji chybu a sami lační po moci. Až ty jednou usedneš na můj trůn, nikdy se nenech ukolébat zdánlivým klidem. Vždy někde číhá nějaký nebezpečí, nepřítel či zrada. Na nikoho cizího se nespoléhej a buď obezřetnej. Král má vždy příliš mnoho nepřátel. To mi věř.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Karit: Královi psi.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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